
ԱՇԽԱՐՀԱՐԱՐԻ եՐԿՈԻ ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐԻ 
ԲԱՌԱՅԻՆ ՆՈՐԱԿԱԶՄՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՏԱՐԺԱՄԱՆԱԿՅԱ ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ . 

(Ы|РЬР ՏԵՐՄեՐԿԷք՚ՅԱՆ (Ֆրանսիա) 

Հա։ոո դասական լեզվի երկու գրական աշխարհաբար տարբերակների 
ճյուղավորման հետևանքները կարելի է քննել երկու տեսանկյունից. 

1. ազգային միասնության, նրա հոգևոր կյանքի ու մշակույթի վրա ու-
նեցած հետևանքների և՝ 

2. զուտ լեզվաբանական հետևանքների տեսանկյուններից։ 
Եթե ընդունենք, որ լեզուն ազգային միության ու նրա ինքնության պահ-

պանման ամ ենակայուն ու Հիմնական խորհրդանիշն է, ապա լեզվ}ւ տրոհման 
հետևանքները, ըստ մեզ, բացասական են, որովհետև մեր լեզվքէ երկու տար-
բերակների զարգացման նկրկա փուլը իր մեջ պարունակում Է ազգային միաս-
նության խախտման կամ ընդհատման վտանգ։ 

Զուտ լեզվաբանական տեսանկյունից, միևնույն լեզվի երկու տարբերակ-
ների ճյուղավորումը Iոլրահատուկ հնարավորություններ Է ընձեռում համեմա-
տության միջոցով քննելու տարբեր հասարակական, տնտեսական ու մշակու-
թային պայմաններում զուգահեռաբար գործառող երկու տարբերակների բա-
ռացին համակարգերի համալրման ձևերն ու միջոցները: Այդպիսի համեմա-
տությունը հետաքրքրական Է հատկապես միևնույն նոր հղացքների, նոր 
հասկացությունն երի համար նորաբանություններ կազմ ելու տարբեր լուծում-
ների քննության առումով։ 

Իրականում լեզվի ճյուղավորման ազգային֊մշակութային և զուտ լեզվա-
բանական հետևանքների միըև գոյություն ունի սերտ կապ, քանի որ ազգա-
պահպանումը, ազգային միասնական մշակույթի ներդաշնակ զարգացումը՛ 
կապված են լեզվի՝ ազգային միասնությունը խորհրդանշող ղերի հետ, այ-
սինքն՝ որքանով որ մեծանա երկու տարբերակների լեզվական անջրպետը, 
այդքանով Էլ կխախտվի ազգային միությունըէ 

Ներկա ուսումնասիրության մեջ մեր նպատակն Է սահմանել վերջին 
տասնամյակների ընթացքում երկու տարբերակների բաոապաշարների զար-
գացման ուղղվածությունն ու միտումները առան ձին ֊առան ձին և նորակերտ 
բառային միավորների զուգադրական համեմատության միջոցով երևան հա-
նել երկու տարբերակների բաոապաշարների փոխհարաբերությունները, նը-
րանց մերձենալոլ կամ հեռանալոլ աստիճանը։ Երկու տարբերակների բաոա-
պաշարների հարստացման, /եզվամիջոցների տարմ ամ ան ակ յա զոլղադրա-
կ ան ֊ հ ամ եմ ատ ակ ան ուսումնասիրության միջոցով կարելի Է նաև որոշակիո-
րեն ի հայտ բերել, թե նոր բառերի կերտման ոլորտում ինչ չափով Է շրջա-
պատը, այսինքն՝ արտալեզվական գործոններն ու իրողությունները, ազդում 
միևնույն լեզվի երկու տարբերակների անընդհատ համալրվող բաոապաշար-
ների վրա։ 

Նշենք նաև, որ երկու գրական տարբերակների բաոապա՛շարների մերձե--
նալլ1 կամ հեռանալը և ընդհանրապես նրանց փոխհարաբերությո՛ւնները նույն-
պես կապված են ազգային միասնական լեզվի, լեզվապահպանման և ընդ-
հանուր ազգային մշակու/թի հետագա զարգացման հարցերի հետ։ 

Պետք Է ասել, որ եթե վերջին երեք տասն ամ յակնեոի ընթացքում արև-
՛՛ե լահ այ գրական տարբերակի բաոապաշարի զարգացմանը նվիրված հա֊ 



№«//./< Տերմերկեբյսւն 

մ их! ամ ան ակ յա կա,Г սւարւ1 ամ անակ յա ուսումնասիրություններ շատ ևն ե-
.զել1, ասրս արևմտահայ г/րական տարբերակի զարգացման, հարստացման 
հարցերի շուրջ աո այսօր ոչ մի ուսումնասիրություն չի եղել, րացի Վ. Ա-
С եմ յանի «Գրական արևմտահայերենի ձևավորումը» աշխատությունը, որի 
Վ֊րգ գլուխր նվիրված I, բաոապաշարի մշակման Հարցերին՝1ւ Ինչ վերաբե-
րում I; երկու գրական տարբերակների զուգադրական ֊տի պարան ական ք>րն-
նաթյանր, ապա մինչև այժմ եղեք I, մեկ ուսումնասիրություն՝ //.. Աարգըո-
յանի «Ս-րև/ւ/ահայ հ արևմտահայ դրական լեզուէւեր» աշխատաթ յանր, որի 
մեկ 1/1IIIիւր նվիրված I; երկու տարբերակների բաոապաշարների ղաղադրա-
կան-տիպաբանական Համ ամ ամ անակ յա քննու,թ յանր՛-1 

Համեմատության համար րնարե/ ենք վերջին 70 տարիների ժամանա-
կաշրջանը, սկսած 1915—20. ական թթ. մինչև 1980-ական թթ.։ Այս ժամա-
նակաշրջանը հետաքրքրական I, նրանով, որ երկա. տարբերակներով Հա֊ 
ղորղակցվողները՝ արևմտահայերը և արևերսՀա յերր, վերջին 7 տասնամ-
յակների ընթացբամ ապրում են միևնույն անփովախ աշխարհագրական, 
քաղաքական, 11/ետական ու սոցիարսկան պայմաններում։ Ս.յղ րնթացքում 
արևելահայ տարբերակը բարձրացե/ Հ պետական լեզվի աստիճանի, իսկ 
արևմտահայ տարբերակււվ Հաղորդակցէ/ ողն ե րր, բոնի ւոեղաՀանության են-
թարկված, ցրված, ապրում են աշխաբՀի տարբեո երկրնելսոմ ու կազմեք 
են սվւյոաբ։ Տարաժամանակյա Համեմատության Համար նպատակաՀար֊ 
մար ենք Համ արեք նշված ժամանակաշրջանը բաժ անել երկու հիմնական 
փուլերի՝ 1920-ական թթ. մինչև Հետպատերազմյան տարիները և 1950-ա-
կան թթ. մինչև 1980-ական թթ.ւ ք՛ացի այղ, պետք Է ավելացնեք, որ ներկա 
• ուղադրական համեմատության Համար որպեո րննական նյութ1 ընտրել ենք 
վերոհիշյալ ժամանակաշրջանի րնթացքում կազմված նորաբանութ յունները 
կամ լեզվի մեջ արտաքին կամ ներքին քեղվամիջոցներրվ ներմուծված նոր 
բառերը, աո անց դրանք դասակարգելու ըստ իմաստային դաշտերի կամ 
բառիմաստային կարգերի։ Մենք չենք դիրքորոշվի նաև երկու տարբերակ-
ների մեջ կատարված փոխառությունների ճիշտ կամ սխալ քինելու, ներքին 

1 Տե' ս, օրինակ, Ա. Ա ո լ ր վա յ յ ա ն. Հսւյույ լեզվի րաոային կազմը. Երևան, 1955* 

I]. Ղ ա զ ւս բ լ ա ն. ժամանակակից Հայոց լեզուն և ռուսերենի դերը նրա զարգացման //.';դ. 

Իրևան, 1955, Տերմինաբանական ուղեցույց. Երևան, 19Տ4ւ Դ. Ջահուկյան. Լալոց լեզ-

վի տերմինարանով լան զարգացման հարցերի քննարկումը. — "Լրաբեր հասարակական գի-

տությունների», 1971, Л' 0, Վ. Աճեմ լան. Գրական արևմտահայերենի ձևավորումը. Երե -

վան, 1971* Հայոց լեզվի զարգացումը սովետական շրշանոլմ. Երևան, 1973ւ Տերմինա բանոլ֊ 

Րյան և խոսքի մշակույթի հարցեր. Երևան, 197в: Տերմինաբանական և ուղղագրական տեղե-

կատու. Երևան, 1978։ Հ. 0 հ ան յան. Ժամանակակից հայոց Լ^ղվի բառապաշարը և նրա 

Հարստացմ ան միշոցներր. Երևան, 1982։ Ակնարկներ ժամանակակից Հայոց լեզվի բառազի-

• տուք!յան և տերմինաբանության. Երևան, 1982։ Էդ. Ա ղ ա յ ա ն. Հն դՀանոլր և Հայկական 

բաոազիտություն. Երևան, 1984։ Տերմինաբանական և ուղղագրական տեղեկատու. Երևան, 

19Տ4։ Ա. Ա արոս յան. ԱրևելաՀայ և արևմտահայ գրական լեզուներ. Երևան, 1985: Տեր-

մինաբանության և իւ ո и թի մշակույթի Հարցեր. 2, Երևան, 1937։ 

2 Աճ ե մ յ ան. նշվ. աշխ., կ 169—212։ 
3 Ա. Ա ա ր գ I/ յ ան. նշվ. ա շ խ Է շ 86—165։ 

4 նորաբանությունների ընտրանքը քաղված Է արևմտաՀա յ և արևելահայ մամուլի Էշե-

րիցւ Արևմտահայ մամուլ. «Աշխարհս, շաբաթաթերթ, Փարիզ. «Հառաչ», օրաթերթ, Փարիզ, 

էէրեբունր», երկշաբաթաթերթ, Լոնդոն. »Արև։, օրաթերթ, Կահիրե. «Զարթոնք», օրաթերթ, 

ԱՄՆւ Արևելահայ մամուլ. օՀայրենիթի ձայնւ, շաբաթաթերթ. <гԳրական թերթյւ, շաբաթա-

թերթ. 1ГՍովետական Հայաստան», ամսագիր. օԳրքերի աշխարհյ), ամսաթերթ. ՜Ալիբյ, օրա-

թերթ, Ի֊ևհրան։ Բոլոր համարները լույս են տեսել վերշին 7—3 ամիսների րնթացքում, 1977 

— 1987 թթ. ընթացքում կազմված նորաբանություններ ենք համարել ալն րաոալին միավոր-

ները, որոնք գրանցված չեն է. Աղա յանի кԱրգի հայերեն,', բացատրական բառարանէս!^ 

(Երևան, 1976) I 
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քեղվամիջոցներով կազմված նորաբանությունների հաշող կամ անհաջող լի-
նելու Նկատմամբ։ Կսահմանափակվենք միայն երկու տարբերակների բա-
ոապաշարների հարստացման միտումների համեմատությամբ ու փոխհա-
րաբերությամբ՝ հաշւԱւ առնելով հաղորդակցվողների հասարակական-քա-
ղ աբական ու մշակութային պայմանները։ 

Աոսւքին փ ո ւ լ . 1 9 2 0 - ա կ ա ն р р . լքքւնչև. հ ե տ պ ա տ ե ր ա զ մ յ ա ն տ ա ր ի ն ե ր . 
1920-ական, 1930-ական թթ. արևմտահայ տարբերակով հաղորդակցվող-
ների համար եղան ծանր, դժվարին տարիներ. անհրաժեշտ էր հարմարվել 
նոր ընդունող երկրի կարգ կանոնին, վարք ու բարքին։ Հայրենի հողից՛ 
կտրված, արմատախիլ ավագ սերնդի գլխավոր պարտականությունն երից էր 
երիտասարդ՝ երկրորդ սերնդին փոխանցել, ավանդել մայրենի լեզուն։ Դա՛ 
1/ատարվեց դժվարազոլյն պայմաններում, ամենից Հաճախ՝ ընտանեկան 
պա ւմաններում, մինչև նոր դպրոցներ հիմնելը։ 1920-ա կան թթ. վերքերին 
և 30'-ակ ան թթ- բացվում են մի շարք դպրոցներ այս էլամ այն չափով ար-
մատավորված հայ գաղութներում՝ Լիբանանում, Եգիպտոսում, Կիպրոսումէ 
Օտաո եր կրներում ապրող-մ եծացող երկրորդ սերնդի համար հ ա յ ա պ ա հ պ ա -
նում նոր բառը դառնում Է հոմանիշ լ ե զ վ ա պ ա հ պ ա ն ո ւ մ բառին։ Հիմնադըր-
վում են թերթեր, ամսագրեր, կազմավորվում են նոր մտավորականություն,, 
ուսուցիչներ, լրագրողներ, մամուլ։ Բառապաշարի հարստացման, նււրաբա֊ 
նոլթ (ունների կազմավորման տեսակետից այս ժամանակաշրջանի ընթաց֊ 
յ՛ամ արևմտյան տարբերակին բնորոշ Է փոխառություններից խուսափելը,, 
/եզվի բառապաշարը անաղարտ պահելը, նոր հասկացությունները պատճե-
նումներով արտահայտելը, օտար բառերը հետևողականորեն մերժելոլ և միշտ 
հա ւացնելոլ ձգտումը։ Լեզուն օտարԱւբանութ յուններից անաղարտ պահելը 
ինքնապաշտպանության միջոց Է փոքրամասնությունների համար։ Ակնհայտ 
Լ, որ արտալեզվական գործոնները հաղորդակցվողների հասարակական-քա-
ղաքական , մշակութային պայմանները, մանավանդ նրանց ձուլման վտանգի 
մեջ գտնվելը, ուղղակիորեն ներգործում են արևմտահայ տարբերակի բառա-
պաշարի համալրման միջոցների ընտրության վրա։ Նորաբանոլթյոլնները 
կազմվում են ներքին լեզվամիջոցներով ածանցում, բառաբարդում, նոր 
հղացքները հաճախ պատճենումներն են, ինչպես՝ հ ե ռ ա ձ ա յ ն , հ ե ռ ա տ ե ս ի լ , 
ինքնաշարժ: Նույնիսկ միջազգային համարվող բաոապաշարը, որը փոխառ-
վում Է գրեթե բոլոր լեզուներում, արևմտահայ տարբերակի մ եր պատճեն — 
վում Է. ր ն կ ե ր վ ա ր ս ւ կ ա ն — ս ո ց ի ա լ ի ս տ ա կ ա ն , դ ր ա մ ա տ ի ր ա կ ա ն — կ ա պ ի տ ա լ ի ս -
տ ա կ ա ն , հ ա մ ա յ ն ա վ ա ր — կ ո մ ո ւ ն ի ս տ : Կարելի Է ասել, որ այղ տարիների ըն-
թացքում նույնիսկ առօրյա խոսակցական լեզուն օուրկ Էր օտարաբանու-
թյունն ե րից, քանի որ մայրենի լեզուն՝ հայերենը, բնական հաղորդակցության 
միջոց Էր ամբողջ սվւյուռքի համար։ Այլ կերպ չէր կարող /ինել, քանի որ նր-
րանք դեռևս անծանոթ էին կամ հազիվ էին հասկանում ընդունող երկրի պե-
տական լեզուն։ ՚ • ՝ -

1920-ական թթ. ւկսվում է արևելահայ տարբերակի պատմության, Գ. Սե-
վակի բնորոշմամբ, սովետական շրջանը։ Հաղորդակցման միջոց ու մշակու-
թային գործիք լինելուց րացի, արևելահայ տարբերակը դառնում է միևնույն 
աշխարհագրական սահմանների մեջ համախմբված հայերի պետական լե-
զր-*-. այն կիրարկվում է պետական, պաշտոնական գործունեության ոլորտ-
ն. < .մ, դառնում է կառավարման լեզու։ Ինչպես հայտնի է, լեզուն ժամանա-
կաշրջանի նոր պահանջներին հարմարվում է նախ և առաջ բառապաշարի 
համ ալրմ ամբ։ նոր վարչակարգը, հեղափոխությունը երևան հանեցին գրեթե 
բոլոր բնագավառներին վերաբերող, մինչ այդ գոյություն չունեցող հասկա-
ցություններ, որոնք անհրաժեշտ էր կարճ ժամանակամիջոցում արտահայտել 
նորաբանությոլններով։ Այղ իսկ պատճառով 1920—30-ական թթ. արևելա-
հայ տարբերակի բաոապաշարը համալրվում է մեծ թվով նորաբանությոլն-
ներով, ՚ կազմված թե' արտաքին և թե՚ նե՛րքին լեզվամիջոցներով։ Սակայն 
պետք է ասել, որ նոր հասկացությունների,՝ հղացքների քանակն այնքան մեծ 
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էր և նրանց օգտագործումը այնքան հրատապ, որ հաճախ ուղղակի փոխառ 
վում Էր ռուսերեն բառը, առանց ներքին լեզվամիջոցներին զիմելոս Այս մա-
մանակաշրջանի արևելահայ տարբերակի մեք տեգի ունեցաձ բառային տեղա-
շարժերը ուսումնասիրված են аՀայոց լեզվի զարգացումը սովետական շրր֊ 
քանում» գրքում, որտեղ կարելի Է կարգաւ. «Սովետական իշխանության հաս-
տատման աոսւքին տարիներին մեր լեզվի դոները լայնորեն բացվեցին օտար-
ազգի բառ երի ՛առաք, որի հետևանքով փոխառությունների մատքը հայերենի 
մեք մեծ չավ։ երի հասավI Չկար որևէ սահմանադրության ու արզե/բ օտար բա. 

.ոերի գործածության հարցումէ Այղ պատճառով կ փոխառյալ անհարկի բա-
սերի գործածությունը շատ սովորական երևույթ ղարձավւ Օտար բազմաթիվ 
բասեր սկսեցին գործածվել մեր լեզվի մեք առանց անհրաժեշտության։ Դրժ-
բ ախ տարար այղ միտումր շարունակվեց շարք երեք տասնամյակ, որը ան-
հարկի օտար բառերով մեր լեզուն խճողելու պատճառ հանդիսացավ»6! 
1933 թ. ստեղծված տերմինաբանական խորհուրդը, որը 1955 թ. կոչվում Է 
տերմինաբանական կոմիտե, և որի հիմնական զերր /եղվի անաղարտաթյունր 
պահպանելն Է, ի վիճակի չեղավ դադարեցնել ոտ ար բասերի ներհոսրր լեզվի 
բաոապաշարի մեք: Ան՛,արկի փ ո խ ա ո ու թ յունն ե լ;՛ երևան բերեցին րաոազայ-

, զեր, ինչպես՝ «զսււ |ու |—գործարան, 1,ւոա՛)—Րւարկ, պ ա լ տ ո — վ ե ր ա ր կ ո ւ , պ ր ո ս -
պ ե կ տ — պալոասւ» և այլն։ Ընղհանուր աոմամբ, այղ ժամանակաշրջանի րն-
թացքում արևելահայ տարբերակին բնորոշ Է մեծ քան ակաթ լամբ վւ ոխառու-
թյունների մատքը, մանավանդ անհարկի օտա բա բանա Р յանն երի զործածա֊ 
թ յունր թե' գրավոր, թե՛ բանավոր խոսքի մեք, և այղ միտումը բացահայտ ձե-
վով ղրսևորվում Է շուրք երեր ա կես աասնամ յակ։ 

1920— 30—40-ական թթ. րնթացքում երկու տարբերակներով հաղոր-
դակցվողների հասարակական-քաղաքական, մշակութային պայմանների հա-
մեմատությունից, ինչպես նաև այդ ժամանակաշրջանում կազմված նորաբա-
նս։ թյանների զադազրական համեմատությունից կարելի Է եզրակացնեք, երկու 
տարբերակներով Հաղորդակցվողների միջև չկա ոչ մի շփում, Րւրիել Վաւն֊ 
րայ/սի արտահայտաթքաւէր՝ քեզվական կոն տակտ: չկա ո՛չ քաղաքական֊ 
ււոցիալական, ո չ մշակութային հարաբերություն՛', հետևաբար չկա նաև լեզ-
վական միջղիպում։ երկու տարբերակները յուրովի ու իրարից անկախ են 
լուծում նորաբանությունների կերտման խնդիրները։ Միևնույն նոր հասկա-
ցություններն ու հղացքները արտահայտվում են տարբեր բառային միավոր-
ներով, նույնիսկ այն դեպքում, երբ երկու տարբերակները դիմում են ներ-
քին լեզվամիջոցներին. 

.ատենապետ—նախագահ շարժավար վարորդ 
կոփ ամ արտ—բռնցքամ արտ գործատուն— գործարան 

.պանդոկ—հյուրանոց հեռատեսիլ—հեռուստացույց 
հանձնարարյալ նամակ — պատվիր- ներծծիլ—փոշեծծիչ։ 

ված նամակ 

Այն դեպքում, երբ արևելահայ տարբերակը դիմում Է փոխառության, 
արևմտահայ տարբերակը պատճենում Է կամ դիմում ներքին լեզվամիջոց-
ներին. 

հանրակառք — տրամվայ ձայնասփյուռ-ռադիո 
ժապավեն—կինոնկար գրամատոմ։—բանկ 

5 ւ՚-դՎւ՛ զարգացումը սովետական շրչանում, Էշ 130: 
6 Նշենք, պր 1016—1913 թ. եղեոնից մազապուրէ ՅՏՕ Հազար հայերի՝ Արևելյան Հա-

յաստան ապաստանելը, ինչպես նաև 133Տ և 1947—48 թթ. տեղի ունեցած Հայրենադար-

ձության շար յ ում ր այս կամ այն չափով ստեղծեցին երկու տարրեր ակներով հա ղորդակցվող-

նևրի շփում, սակայն այդ լեզվական շփման հետևանքները արևելահայ տարբերակի բառա-

պաշարի Վրա ոլսոլմնասիրվա» չեն։ 
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ծերակույտ—սենատ ձայնանիշ—նոտա 
•ելմտական — ֆինանսական նյութապաշտ — մ ատերիալիստ 
շարժ արվեստագետ — կին եմ ատոգրաֆ Համ ակարդ— սիստեմ 
ճարտարարվեստ—ինդուստրիա պաստառ—էկրան 
բազմարվեստից հիմնարկ — պոլի- նվագավար—դիրիժոր և այլն։ 

տեխնիկ ինստիտուտ 
Համաժողով—կոնգրես 

յ՛ դեպ, նշենք, որ վերոհիշյալ օրինակներից միայն մի մասն է, որ կարելի է 
դասել բաոապաշարի նեղ մասնագիտական տերմինների շերտին, մյուսները 
կարելի է դասել բառապաշարի չեզոք շերտին։ 

Տվյալ ժամանակաշրջանի ընթացքում բառապաշարի մեք տեղի ունեցած 
տեղաշարժերը է'լ ավելի են խորացնում երկու տարբերակների միջև արդեն 
գոյություն ունեցող բառային անջրպետը։ Բաոապաշարների հարստացման 
միտումների, նրանց զարգացման ուղղվածության համեմատությունից եզ-
րակացնում ենք, որ 1 9 2 0 — 3 0 — 4 0 - ա կ ա ն թ թ . ը ն թ ա ց ք ո ւ մ երկու տ ա ր բ ե -
րակների բ ա ո ա պ ա շ ա ր ն ե ր ը ի ր ա ր ի ց հ ե ռ ա ն ո ւ մ ե ն : 

Նկարագրված իրավիճակը երկու տարբերակների միջև թե՛ պատմահա-
սարակական ու մշակութային առումով, թե օգտագործված բառակազմական 
միջոցների տեսակետից մնում է անփոփոխ մինչև 1950-ական թթ.։ 

երկրորդ փ ո ւ ; . 1950—ական թ թ . մ ի ն չ և 1 9 8 0 - ա կ ա ն թ թ . 1950-ական թթ. 
սկսած .նկատվում են հասարակական-քաղաքական, մշակութային փոփոխու-
թյուններ, երևան են գալիս արտալեզվական նոր գործոններ, ստեղծվում է նոր 
իրավիճակ, որն արտացոլվում է երկու տարբերակների բաոապաշարների զար-
գացման միտումների վրա։ 

Սկսենք արևմտահայ տարբերակից։ Լ. Дեռիյանը 1982 թ. հայերենա-
գիտական գիտաժողովում կարդացած իր զեկուցման մեջ7 վերլուծել է արև-
մըտյան սփյուռքի տարբեր հայ գաղութների մեջ լեզւէի պահպանման, գո-
յատևման տարբեր պայմանները, որոնք սերտորեն կապված են տվյալ երկ-
րի սոցիալական, կրոնական, քաղաքական կարգերի հետ։ Պարզ Է, որ գրա-
կան հայերենի արևմտյան տարբերակով հաղորդակցվող ամեն մի գաղութ 
բախվում է տարբեր, ամեն մեկին յուրահատուկ խնդիրների հետ։ Կարելի է 
ասել, որքան գաղութ կա, այդքան էլ տարբեր գոյատևման, լեզվապահպան-
ման խնդիրներ կան։ Սակայն կա մի երևույթ, որն սկսած 1950—60-ա-
կան թթ. դառնում է ընդհանուր ամբողջ արևմտյան սփյուռքահայության 
համար, դա երկլեզվությունն է։ Եթե մինչև 1940—50-ական թթ. աոաջին և 
երկրորդ, սերունդների համար հայերենը մայրենի լեզու էր և հաղորդակց-
ման բնական միջոց, ապա երրորդ սերնդի համար, այսօրվա պատանիների 
համար, գուցե բացառությամբ Միջին Արևելքի մի քանի գաղութների, հա-
յերենը ուսուցվում է որպես օտար լեզու։ Երկլեզվությունն ինքնին դրական 
.երևույթ է այն դեպքում, երբ տվյա/ երկու լեզուները հասարակության մեջ 
ւււնեն համազոր նշանակություն ու տեղ։ Սակայն տվյալ դեպքում հայերենը 
•գտնվում է ստորադաս վիճակում։ Այս իրավիճակը սասանում է լեզվի դերն 
ու տեղը հայ գաղութի մեջ։ Նոր իրավիճակում հայերենի և օտար լեզվի, որը 
կարող է լինել անգլերենը, ֆրանսերենը, իսպաներենը, հունարենը և այլն, 

• միջդիպումները կրկնապատկվում են, որի հետևանքով առօրյա խոսակցա-
կան լեզվի մեջ նկատվում է օտարաբանությունն երի ներխուժում։ Այդ օտա-
րաբանոլթյոէններն այնքան են կայունանում բանավոր խոսքի մեը, որ հեշ-
տությամբ անցնում են գրավոր լեզվին, հիշենք, որ գրական լեզվի զարգա-
ցումը կատարվում Է հիմնականում նրա բանավոր տարբերակի միջոցով։ 
Այսպես, արևմտահայ տարբերակի գրավոր լեզվի մեջ վերջին տարիների 
ընթացքում նկատվում Է մի շարք օտարաբանությունների մուտք, մի երե-
վոլյթ, որը բնորոշ չէ արևմտահայ տարբերակի բառապաշարի զարգացման 

7 Միջազգային հայերենագիտական գիաամողով. Զեկուցումներ. Երևան, 1984, կ 682։ 
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Նախորդ փալերին, Բաըի այդ, եթե մինչև այժմ հազվադեպ փոխառություն֊ 
ներն ընդգծվում էին մո,դ տառերով կամ շզատաոերով, ապա այժմ այդ 
/ , ոչ միշտ Ւ արվում։ Այսպես, արևմտահայ մ ամ ույի մեջ հանդիպեք ենք 
մ ե տ ի ա ն ե ր , կ ր ա ֆ ի տ ի , ս ի վ ի լ ն ե ր , կ ա լ ա , Րոլոք, ւ յ ր վ հ ՛ « փ օ թ , ք ո մ փ ա ք թ 
է||ւսք, թ ա ք թ ի ք , թ ե լ ե ս ի Ա , րոուֆիկ (սպեկուլյացիա,ի իմաստով), ր հ - ք ե ո ր , 
մուոեյ , տ ե լ թ ա , Աւֆորւքւաոիկ և այլ բառեր, որոնց մի մասը արտահայտում 
է նոր Հասկացություններ, իսկ մյուս մասը բանավոր խոսքից եկած բառեր 
են, կապված երկլեզվության հետւ 

Վերջին երկու տասնամյակների ընթացքում երևան Լ եկել նաև մեկ ու-
րի1 եըևալթ, որբ էդ. Ադա յանի բնորոշմամբ կանվանենք, Հատկական փո-
խառություններ, իսկ Ասլանյանը դրանք անվանում է տեդայնարանու թյուն-
ներ, Արևմտահայ տարբերակով հաղորդակցվողները, որոնք ապրում ու 
գործում են ցրված աշխարհի տարրեր երկրներամ, որոնցից յուրաքանչյուրի 
պետական լեզուն տարրեր է, վախ են առնում բառեր, որոնք Հատակ են 
միայն իրենց ապրած երկրի ժողովրդին, նրա կենցաղային սովորություն-
ներին։ Այսպես, արզ են տ ին ահ այ մամուլի մեք կան փոխաոաթ լուններ իս-
պաներենից, ամերիկահայ մամուլի մեք՝ անդ/երենից, իսկ ֆրանսահայ ւքա-
մուքի մեք՝ ֆրանսերենից և այլն։ Հատկական ւիոխարություններր Հասկանա֊ 
քի են միայն տվյալ երկրի Հայերենով հաղորդակցվողներին և անհասկանա-
յի՝ մյուսներին։ Հատկական փոխառությունները մեծ չափերի են Հասնում 
բանավոր խոսքում։ Այս երևույթր, որ բխում է Հաղորդակցվողների՝ տար-
րեր երկրների մեք երկլեզու քինեքուց, առայժմ արդելք չի Հանդիսանում 
տարրեր զաղթօք ախն երում ապրող արևմտաՀա քերին իրար Հասկանաք, այն 
չի վերաբերում հայերենի րաոային հիմնական ֆոնդին։ Սակայն եթե հե-
տագայում հատկական փոխառությունները մեծ ծավա/ ստանան (և այղ-
միտումը մեղ օրինաչափ է թվում մանավանդ բանավոր խոսքում), դա կա-
րող է այս կամ այն չափով խախտեք արևմտահայ տարբերակի բառապա-
շարի զարգացման Համաչափությունը։ 

Բացի այդ, ընդհանրացնող մարմնի կամ բառապաշարի նո րմամ որումը-
ապահովող կոմիտեի բացակա/ա թ յան պատճառով նոր Հ ասևացա թ (աննե-
րը արտահայտեքոլ Համար ստեղծվում ու գործածության մեք են դրվում մի 
քանի նորաբանութ յաններ միաժամ անաե՝ չու и ա տի պ-քու։՝ ահ ան ֊քուսապ ատ-
ճեն-կրկն օրին ակ ֊քո։ սա տիպ պատճեն, հ եոասփ յառ-Հ ե ռատեսի ք-պ ատկերա-
ււփյաո, ձայնապնակ֊ձայնասկսւվաոաե֊երգապնակ և այքն։ Այս երևոլ/թը• 
ես չի նպաստում արևմտահայ տարբերակի նորագույն բա՚ւապաւարի հա-
մաչափ ոարօացմանր։ 

Ներկա ժամ անսյկաշրք անում արևմտահայ տար՚-երաԼով Հաղորդակդ֊ 
մողների՝ միևնույն աշխարհագրական սահմաններում Համախմբված չւինե-
քը, տարբեր երկրներամ ցրմած ապրելը, որպես արտա/եօվական գործոններ, 
արտացոլվում են տարբերակի բաոապաշարի բարդացման միտումների վրա1 

Վերոհիշյալ երևույթներից կարեքի է եորակացնել, որ վերքին 2— 3 տաս-
նամյակների ընթացքում արևմտահայ տարբերակով հաղորդաևցվողների շրջա-
պատում տեղի ունեցած փոփոխությունները, արտալեզվական գործոնների-
աստիճանական զարգացում ը բզաքի չափով փոխակերպում են տարբերակի 
բաոապաշարի զարգացման մինչ այդ իրեն բնորոշ հատկանիշների ուղղվա-
ծությունը։ Ար տա/եօվական գործոնների ազդեցության տակ ուրվագծվում 
է նոր միտում փոխառությունների ավեքի ազատ մատք. ըաոապաւարի-
ս տան զարտ ացմ ան բացակայություն ու անհամաչափություն։ 

Արևելահաց տ ա ր բ ե ր ա կ : Վերջին երեք տասնամյակների ընթացքում արե-
վելահա։ տարբերակի բաոապաշարի հարստացման միտումները կարելի է 
բնորոշեք ֆրանսերեն <тТе№иГ 311Х БОиГСеЭЛ արտահայտությամբ, այսինքն՝՝՝ 
кվերադարձ դեպի ակունքները»։ Նախորդ փուլի ընթա՛ցքում կատարված ան-
Հաոեէ- փոխ առութ յունները փոխարինվում են լեզվում արդեն դո լութ յան ու-
նեցող բառային միավորներով։ 1950-ական' թթ. սկսվում Է օտար տերմիննե-

րը հայերենով արտահայտելու մի առողջ շարժում և նոր հասկացությունները-



• ՛Աշխարհաբարի երկու տարբերակների քննություն 99 

Ներքին լեղվա մ ի Հոցներով արտահայտելու միտում է Տերմինաբանական կո-
միտեն պարզորոշ շարադրում Է լեզվաշինության նորմավորման ու բառապա-
շարի մշակման հարցերի բնագավաոոլմ իր գործադրած սկզբունքները. «Պահ-
պանել հայոց լեզվի անաղարտությունը, պայքարել չհիմնավորված նորա-
մուծությունների դեմ, թուզ լտսղ գրական հայերենը խճողել ժողովրդին 

Iանհասկանա՛լի և անհարկի բառերով։ Ռուսերենից և այլ լեզուներից վախ 
աոնել այնպիսի բառեր ու տերմիններ, որոնց համարժեքները հայերենում 
չկան և չեն կարող կազմվել»*։ 1966 թ. տերմինաբանական կոմիտեն որո-
շում Է վերականգնել կուսակց՛ություն , . հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն , ս ա հ մ ա ն ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , 

՚ պ ա տ գ ա մ ա վ ո ր բառերի գործածությունը։ Հրատարակվում Է տերմինային 
բառերի զուգահեռ ցանկ և առաջարկվում Է. մեծ մասամբ, բայց ոչ միշտ, 
նախապատվությունը տալ ծագում ով հայերեն բառերին՝ վավերացում—П.Ш— 

- տ | ՚ ֆ ի կ ա ց ի ս ւ , հ ա մ ա լ ի ր — կ ՛ ո մ պ լ ե ք ս , մ ե կ ն ա ր կ - օ տ ւ ս ր ա , հ յ ո ւ ր ա խ ա ղ — գ ա ս տ -
.ՐՈ|, հ ա մ ա կ ւ ս ր զ — ս ի ս տ ե Օ ՛ և այլն։ 

Բառակերտման, լեզվաշինության վերաբերյալ վերջին 15 տարիների 
ընթացքում հրատարակված հոդվածները, ուսումնասիրությունները, առա-
ջարկները-3 ցույց են տալիս, որ նորաբանությունների կերտման լեզվամիջոցնե-
րի, տերմինների ընտրոլթյան, անհարկի փոխառությունների վերացման հար-

՛ցերի շուրջ հայ լեզվաբան մասնագետներն ունեն տարբեր, հաճախ իրաբա-

• մերժ կարծիքներ։ Հիշենք, որ դեռևս 1970-ական թթ. մերժվող հ յ ո ւ ր ա խ ա ղ , 
գավւնեկիր , հ ա ր ց ա զ ր ո ւ յ ց , զ բ ո ս ա շ ր ջ ի կ , հ ա մ ո ւ յ թ , ե ր գ ա հ ա ն բառերը այսօր 

• с գտա գործվում են թե բանավոր, թե գրավոր խոսքում։ Այս կարևոր հար-
ցերի շուրջ կայացող բանավեճը ներկայումս շարունակվում Է։ Սակայն, 
ընդհանուր առմամբ, վերջին 25 տարիների ընթացքում արևելահայ տարբե-
րակի բաոապաշարի հարստացման միտումները կարելի Է բնորոշել փոխա-
ռությունների սահմ անափակմամբ, նախորդ փուլի ընթացքում կատարված՛ 
անհարկի փոխառությունները հայերեն բառերով վւ ոխարինելոլ ձգտումով, 

՛նոր հասկացություններն ու 'հղացքները ներքին լեզվամիջոցներով արտահայ-
տևլոլ հակումով։ 

Վերջին 2—3 տասնամյակների ընթացքում արտալեզվական գործոնների 
ալորտում տեղի ունեցած փ ոփ ո՛խ ոլթյոմւները ստեղծում են նոր իրավիճակ ու 
• պայմաններ, որոնք արտացոլվում են երկու տարբերակներով հաղորդակց-
վոդների փոխ՛հարաբերությունների մեջ։ Արևելահայ և արևմտահայ տարբե-
րակներով հաղորդակցվողների միջև վերականգնվում Է կապը, մանավանդ• 

• մշակու՛թային հարաբերությունն՛երը, վերահաստատվում Է այսպես ասած լեզ-
վական կոնտակտը։ Դա իրականացվում Է տարբեր միջոցներով, մշակութային 

.փոխանակումներ, տոլրիոմի ծավալում, կատարելագործման դասընթացներ 
սփյուռքահայ ուսուցիչների համար, գործնական ոլղևորոլթյո ձներ, արևելահայ 

-.տարբերակով դասախոսոլթյոլններ սփյուռքի զանազան երկրներոլմ, արևելա-
՛հայ մամուլի մեջ տպագրվող հոդվածներ արևմտահայ տարբերակով, ամառա-
յին ճամբարներ սփյուռքի պատանիների համար, Հայֆիլմի կինոնկարների 

. ցուցադրում սփյուռքու՛մ, Հայկական հեռագրական գործակալության հեոատի-
պերի տպագրում սփյուռքի մամուլում և այլն։ Այգ կապերի րնդլայնման ու 
ծավալման գործում մեծ Է սփյուռքահայության հետ մշակութային կապի կո-

միտեի գործունեությունը։ Վերահաստատված լեզվական կոնտակտի շնորհիվ 
՚երևան Է գալիս նոր իրավիճակ, որն ի հայտ Է բերում երկու տարբերակների 

• միջև եղած ընդհանրություններն ու տարբերությունները նորաբանությունների 
Iբնագավառում ։ 

Երկու տարբերակների մեջ նորակերտ բառային միավորների զոպա-
ղըրական համեմատությունը երևան ք հանում հետևյալ դեպքերը. 

8 Տերմինաբանական և •ուղղագրական տեղեկատու. Երևան, 1973, Էչ 9։ 

э Տե՛ս ՛Ակնարկներ ժամանակակից Հա՛յոց էեղվի բառագիտության և տերմինաբան ու֊ 

լթյան. •Երևան, 1982, կշ 7—ՏՏւ 



չՕՕ Ռորևր Տերմ երկերյան 

1. Լեզվական շվւումր երկու տարբերակների միջև ստեղծում է լեզվա-
կան միջղիպման վիճակ, փոխներգործության զևպքերր դառնում են Հաճա-
խակի, որի հետևանքով որոշ նորակազմություններ փոխանցվում են մեկ 
տարբերակից մյուսը, օրինակ՝ ե ր գ ա հ ա ն , ա շ խ ա ր հ ա մ ա ր տ , ՛ յովագդ, հ ա -
ս ա , р , ե ր ա ժ շ տ ա ն ո ց , մսւրգիկ, դիտափողով, փաոաւոոն, դ ե ր ո ւ ս ո ւ յ ց , մ ա ր -
դիկ, գիտայողււվ և այ/ն, Արևմտահայ բանավոր և գրավոր խոսքի մեշ հան-
դիպել ենք հ ե ծ ա ն ի վ , հ ե ո ա խ ո ս , հեոոսւասւցու յց , վարորդ բառերին, Այսսլի֊ 
սով, վերահաստատված լեզվական շփումների շնորհիվ երկու տարբերակնե-
րի մեշ առաջանում I, (տարերայնորեն և սահմանափակ լափով) նորակազ-
մությանն երի ընդհանուր բառային շերտ։ 

շ. Երկու տարբերակներր նոր բառը կաոացամ են ներքին լեզվամիջոցնե-
րով, բայց տարբեր ձևերով։ Սա ամենահաճս,ի, հանդիպող դեպքն է. 

ճեպս, ղի—մայրուղի խոսնակ — հաղորդավար 
համակարգիչ—հաշվող ական մեքենա հես и, թո ո — ճոպանախցեկ 
մանրախոս—մանրաձայն կայան—ճամբար 
շարժանկարի; —պատկերահան հյուլեական հրթիռ — միջակային հըր֊ 

թիռ 

3. Արևմտահայ տարբերակր նոր հղացքը արտահայտում է ներքին լեզ-
վամիջոցներով, արևելահայ տարբերակը՝ փոխառությամբ. 

ւահիկ— и լայդ ահաբեկիչ— տեոոր1ւստ 
տեսարկզ (կամ տեսայց)—վիգեո քարյազատար նավ—տանկեր 
այ/ախոհ—դի и ի դեն տ ծավալապաշտություն — էքսպանսիո. 
կրկնոլսայց—ռեպետիտոր նիզմ 

ձայն երիզ — կասետ։ 

4. Երկու տարբերակներն էլ փոխառության են ղիմել, ներքին լեզվամի-
ջոցներով նոր բառ զեռ չի ստեղծվել, աէրոբուս , է կ ո լ ո գ ի ա , դ ի ս ս յ լ ե յ , ււադար» 
դ ի զ ա յ ն ե ր , ի ն ֆ ո ր մ ա տ ի կ ա , րնդ որում, յուրաքանչյուր տարբերակ փոխառ-
յալ բառը հնչում է ւիոխատու լեզվի հնչմամբ, այսպիսով միևնույն փոխառ-
յալ բառը տարբեր ձևով է հնչում երկու տարբերակների մեջ՝ էկոլոգիա—էկո֊ 
լոձի, ինֆորմատիկա — էնֆորմատիկ, տակտիկա — թաքթիք և այլն։ 

Տ, Քանի որ երկու տարբերակները գործառում են տարբեր հասարակա-
ւ՛ ան ֊քաղաքական է մշակութային պայմաններում, ապա գոյություն ունեն նոր 
հասկացություններ կամ հղացքներ, որոնք հատուկ են միաւն մեկ տարբե-
րակով հաղորղակցվողնԼրի, բայց ոչ մյուսների համար. 

արևելահայ տարբերակ՝ 
պետըն դուն ում, հ եռա խտ ավո բում, աստղավան, հուշամ րցաշար. 

արևմտահայ տարբերակ՝ 
լրասփ յառ, հ եռաձայնաքարտ, երկնքի հրշեջներ, յսողաչափ ութ յան у 

հարցախոլյզ, հեռավար, բազմամշակույնոլթյուն և ազն։ 
6. Արևելահայ տարբերակի մեը օգտագործվում են մեծ թվով հապավում-

ներ, որոնք մեծ մասամբ անհասկանալի են արևմտահայերենով հաղորդակց-
վողներին։ Արևմտահայ տարբերակր օգտագործում է հապավումներ, որոնք 
հատուկ են ընդունող երկրի վարչությանը և անհասկանալի՝ արևելահայ տար-
բերակով հաղորդակցվողներին։ 

7. Արևելահայ տարբերակը չունի արևմտահայ տարբերակին բնորոշ• 
հատկական փոխառություններին համարժեք բառեր։ 

Վերջին 2—3 տասնամյակների ընթացքում երկու տարբերակների մեջ 
ստեղծված նորակերտ բառերի զուգադրական համեմատությունից կարելի է 
եզրակացնել, ա) թեև երկու տարբերակներով հաղորդակցվողների միջև վե-
րահաստատված է լեղվ ական շփ ումը յ բառաչէն փ ո քսան գումն եոհ թ է վ 1, փոիտ— 
ներգործության դեպքերը մեկ տարբերակից մյուսը սակավաթիվ են. բ) չ ը ֊ 
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նա/ած երկու տարբերակների համար բնորոշ են միևնույն բառակազմական 
Հիշոցները, բառաբարդման ընդհանուր տիպաբանությունը, միևնույն նոր 
հասկացությունների համար յուրաքանչյուր տարբերակ կերտում է տարբեր 
բառային միավոր, գ) քանի որ երկու տարբերակները գործառում են տար-
րեր պետական-հասսւրակ ակ ան ֊մշակութային միջավայրերում, ապա նոր 
հդացքները ևս երբեմն լինում են տարբեր, որը և ստեղծում է տարբեր նո-
րաբանութ յունն երի պահանջ ամեն մի տարբերակի համար: 

Ներկա զուգադրական համեմատությունը ցույց է տալիս, որ արդի հա-
յերենի դրական երկու տարբերակների բաոապաշարների հարստացման, 
բաոաստեղծման միտումները տարբեր են և նրանց ուղղվածությունը տա-
նում է ԵՐԿՈՒ ԲԱՌԱՊ ԱԼԱՐՆԵՐԻ ԻՐԱՐԻՑ ՀԵՌԱՑՄԱՆԸ, Ես չեմ բաժանում 
այն կարծիքը, ըստ որի ներկայումս արևմտահայ տարբերակով հաղորդակց-
վողը հեշտությամբ հասկանում է արևելահայ տարբերակը և ընդհակառա-
կը։ Գուցե զա վերաբերում է արևմտահ այ տարբերակը լիակատար տիրա-
պետող մտավորականությանը, լրագրողներին, ուսուցիչներին, գրողներին, 
այսինքն հաղորդակցվողների չնչին տոկոսին։ Այս ուղղությամբ կատարած 
մեր հետազոտությունները պարզում են, որ արևմտահայերենով հաղոր-
դակցվողները հասկանում են արևելահայերեն լեզվի միայն 70—75 տոկոսըг 
Ա ք դ կարելի է բացատրել մի շարք գործոններով հնչյունական, շարահյու-
11 ական և ձևաբանական։ Սակայն բաոապաշարների միջև դանդաղ, բայց 
շարունակ մեծացող անջրպետը այդ թերի հասկանալու կարևոր պատճառ-
ներից է։ Այս կարելի է բացատրել նաև նրանով, որ արևմտահայ տարբերա-
կը նահանջ է ապրել մի շարք երկրներամ, և այդ նահանջը տարեցտարի մե-
ծանում կ։ 

Երկու տարբերակների բաոապաշարները որքան իրարից հեռանան, այն-: 
բան մեծ կլինեն ազգային միասնական ընդհանուր լեզվի անվերադարձ բաժա-
նումն ու տրոհումը։ Իր բազմադարյան պատմության ընթացքում հայոց լե-
ւ՚ան միշտ եղել է ամբողջ հայ ժողռվյրդի միասնության խորհրդանիշը։ Ինչպես 
Վահան Տերյանն է գրել <гՄայրենի լեզուն ազգային կուլտուրայի ամենախո-
շոր ու ամենահգոր գործոնն է»։ Լեզվի տրոհումը տանում է դեպի Ա՛զգի տրո-
հում, դեպի մշակութային բաժանում։ Ազգապահպանման, ազգային միասնու-
թյունը ապահովելու նախապայմանը լեզվապահպանումն է, միասնական ազ-
գային լեզվի պահպանումը։ Պետք է հիշել, որ այսօր հայոց լեզվով որպես 
մայրենի լեզվով հաղորդակցվողների ընդհանուր թիվը, երկու տարբերակները 
միասին վերցրած, հասնում է միայն 4 ու կես միլիոնի (մեր հաշվումները մո-
տավոր են, այդ մասին վիճակագրական ճշգրիտ տվյալներ չկան)։ Ծագումով 
հնդեվրոպական լեզուների մեջ հայերենը ամ են ափոքրաթիվ հաղորդակցվող-
ներ ունեցող պետական լեզուն է, գուցե իսլանդերենից ու ալբաներենից հետո։ 
Հայերեն հաղորդակցվողները կազմում են փոքրամասնություն և, որպեսզի 
այդ փոքրամասնության ազգային դարավոր հիշողությունը պահպանվի ու 
շարունակվի, որպեսզի եկող սերունդները, թե' արևելահաց, թե' արևմտա֊ 
Հա1> լինեն այդ հիշողության ժառանգորդներն ու շարունակողները, անհրա-
ժեշտ է ապահովել ազգային միասնական լեզվի հարատևությունը, նրա 
մշտատևությունըг Պրոֆ. էդ. Աղայանը 1982 թ. հայերենագիտական գ ի ֊ 
տաժողովում կարդացած իր զեկուցման մեջ նշել է. гԱզգային լեզվի գո-
յաթյանը երկու գրական լեզվի տարբերակային ձևով ներկա դարաշըր-
ջանում, բնականաբար, զգալի դժվարություն է ներկայացնում Սովետա-
կան Հայաստանի հայության ու սփյուռքահայության մշակութային կյան-
քի միասնացման և շատ այլ տեսակետներից։ Սփյուռքի հայության և Սո-
վետական Հայաստանի կապերի ամրապնդումն ու առավել սերտացումը 
թելադրում է մեր ազգային լեզվի միասնացում ու ընդհանրացում, ուստի և 
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այժմ Համ աւրրէ' չին միասնական գրական լեզվի ձևավորման խնդիրը կարե^ 
վսրագո, յն Հա բդերից '՛եկն է»'3' 

Ակնհայտ Է, որ Հանձնաժողովներ կազմելով ու որոշումներ ընդունելով 
ներկա քաղաքական ու մշակութային պայմաններում անհնար Է միասնա-
կան զբտկան ,եղու ձևավորելըI Մեղ թվում Է, որ անհրաժեշտ Է նախ սկսել 
երկու աարբերա կնեըը իրարից առավել ես չհեռացնելու ձզտումից, Լեզվա-
բաններն այսօր ընդունում են, որ մարդու դիտակից մի յա մտաթյանը լեզվյ, 
ո աբզաց մ ան զանազան բնագավառներում Հնարավոր Է։ Բաոապաշարի ոլոր-
ար լեզվի այն հիմնական բաժիններից Լ, որի զարգացմանը կարելի Է ուղղու-
թյան տաI ա լեզվական կանխատեսումներ կատարել, բանի որ նրա Համա֊ 
լրումը կատարվում Լ անրնղհատ ու շարունակ, այն երր եր ավարտուն դործ-
րնթաց չէւ Քանի որ երկու տարբերակների բառակազմական ներքին լեզվա-
միջոցները Հիմնականում միևնույնն են, կաղապարները նույնն են, ապա նոր 
Հասկացությունները կարող են հեշտությամբ արտահայտվել միևնույն նո-
րաբանութ յաններով։ Դա կարոդ Է երկու տարբերակների բաոապաշարների 
միջև, գոյության ունեցող ու տարեցտարի մեծացող անջրպետը փոքրացնելու 
աոաջին քայլր ւիներ Այդ ծրագիրը իրականացնելու համար կարելի Է կազ֊ 
մել երկու տարբերակները ներկայացնող մասնագետներից ու լեզվաբաննե-
րի զ բաղկացած մի պաշտոնական մարմին։ Այդ ընդհանուր մշտական մարմ-
նի կամ կոմիտեի Հիմնական խնդիրր կ/ինի երկու կամ երեք տարին մեկ ան-
դամ ի մի բերե/ նոր հղացքների Հիման վրա կառուցված նորաբանությոէննե֊ 
րը երկու տարբերակների մեջ, դրանք նորմավորելու և նույնացնելու նպատա-
կով, առաջարկել ընդհանուր /ածումներ և Հրատարակել դրանք երկու տար-
բերակների համար ընդհանուր ուղեցույցի մեջ։ 

Արևմտահայ տարբերակր չանի և երբեք չի ունեցել լեզվի զարգացումը, 
նրա անաղարտությունը Հսկող, չափավորող մարմին: Այդ տարբերակը ներ-
կա ժս՚մտնակաշրշանում գործառամ Է լեզվի զարգացման համար անբնական, 
տարերային պայմաններում: 4փ յուռքի պայմաններում չի կարող կազմա-
կերպվել լեզվի պլանավորում, այսինքն՚ լեզվի մշակում, նորմավորում, նրա 
ուսուցման ու տարածման կազմակերպում, քանի որ նա չունի որևէ պետա-
կան հովանավորության։ Արևմտահ այերենը չունի ա յնպիսի պաշտոնական 
օրենսդրություն, որը կարող է ապահովել լեզվի դերն ու տեղը հասարակու-
թյան մեջ: Ընդհանուր մշտական տերմինաբանական կոմիտեի ստեղծումը 
կարող է ինչ-որ չավ,ով ճշգրտություն ու ռրինաչափոլթլուն մտցնեք արևմը-
տահայ գրական լեզվի բառապաշարի արդիականացման մեջ: Դա կարող է 
նաև այս կամ այն չավւով պակասեցնել արևելահայ տարբերակի կատարած 
փոխառությունների քանակը։ 

Ինչ վերաբերում է երկու գրական տարբերակների բաոապաշարների մի-
ջև եղած փոխհարաբերություններին ու նրանց հետագա զարգացման հեռանը-
կարներին, ապա կտրել ի է երկու վարկած պատկերացնել. 

1. ամեն մի տարբերակ նոր հասկացոլթյոմւները կարտահայտի յուրովի, 
իրարից անկախ, արտաքին կամ ներքին լեզվամիջոցներով, ճիշտ այնպես, 
ինչպես տեղի է ունեցել մինչև ներկա ժամանակաշրջանը: Այս դեպքում երկու 
տարբերակների բաոապաշարների միջև արդեն գոյության ունեցող անջրպետը 
անխուսափելիորեն կմեծանա. 

2. կհիմնվի ընդհանուր մշտական տերմինաբանական կոմիտե, որի հըս-
կողոլթյամբ ու առաջարկներով երկու տարբերակների բաոապաշարների նո-
րագույն շերտը կդառնա ընդհանուր։ Այս դեպքում երկու բաոապաշարները եթե 
չմերձենան, գոնե իրարից առավել ևս չեն հեռանա։ 

Սա ազգապահպանման, լեզվապահպանման ամենահրատապ հարցերից 
է։ Անկասկած, մենք արտահայտվում ենք ի նպաստ երկրորդ վարկածիւ 

Մ ի չ ա զգա չին հայերենագիտական զիտաժողով. Զեկուցումներ, Երևան, 1984, Լդ 

6Ա — Տ12. 


